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O naśladowaniu cnót Najświętszego Serca Jezusowego 

„Serce Jezusa Konającego, dziś klęcząc w myśli u stóp krzyżu, chcę znieść wzrok mój ku Tobie. Serce Twe kona z 

miłości i bólu. Z bólu, bo wziąłeś na siebie pokutym za grzechy całego świata. Z miłości, bo nas, bo mnie tak 
gorąco ukochałaś, że życie swe oddałeś za mnie… Cóż ja dać mogę Tobie? Ty mnie nie potrzebujesz, czemuż więc 

tak bezgranicznie dla mnie się poświęcasz? Bo Twoje serce ukochało mnie z litości, z niezmierzonej dobroci. Bo 

chcesz mi dać szczęście swoje, bo chcesz małe, nędzne moje serce przykuć do swego Serca i chcesz, bym zawsze 
była przy Tobie. Wtedy tylko znajdę spokój i szczęście w życiu doczesnym i wiecznym, jeśli będę ściśle złączona z Twoim Sercem, 

dla mnie konającym w bólach śmierci. O Jezu, o Serce Jezusa, Ciebie chcę kochać coraz więcej! Niech moją duchową pracą 
będzie wyrobienie we mnie najgorętszej miłości ku Najsłodszemu Sercu Jezusowemu”. Św. Urszula Ledóchowska 

 

On Imitating the Virtues of the Most Sacred Heart of Jesus 

“Heart of Jesus in Agony, today, kneeling in spirit at the foot of the Cross, I lift my eyes to You. Your Heart agonizes out of love and 

sorrow. Out of sorrow, because You took upon Yourself the atonement for the sins of the whole world. Out of love, because You 

loved us - You loved me - so deeply that You gave Your life for me… What can I offer You in return? You do not need me; why then 
do You give Yourself for me so completely? Because Your Heart has loved me out of compassion, out of boundless goodness. 

Because You desire to give me Your happiness; because You want to bind my small, poor heart to Your Heart, and You want me to 
remain always with You. Only then will I find peace and happiness in this life and in eternity, if I remain closely united with Your 

Heart, which suffered unto death for me. O Jesus, O Heart of Jesus, I desire to love You more and more! Let my spiritual work be 

the cultivation within me of the most ardent love for the Most Sweet Heart of Jesus.” St. Ursula Ledochowska 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z EWANGELIĄ PRZEZ ŻYCIE 
 

Ewangelia o ukrzyżowaniu Jezusa objawia Jego królewską godność nie w potędze, ale w całkowitym ogołoceniu i miłości do 

końca. Na krzyżu odsłania się prawdziwa natura Jego panowania - służy, przebacza i zbawia. Prośba „Dobrego Łotra” - „Jezu, 

wspomnij na mnie, gdy przyjdziesz do swego królestwa” - jest aktem wiary i nadziei. Odpowiedź Chrystusa: „Dziś będziesz ze 
Mną w raju” ukazuje, że Jego królestwo nie jest odległą przyszłością, ale tajemnicą dostępną już teraz tym, którzy otwierają 

swoje serce na miłosierdzie Boga. 

Jezus jest królem zbawiającym i przemieniającym ludzkie życie. Króluje poprzez dar z siebie i prowadzi grzesznika do 

zbawienia. Uroczystość Chrystusa Króla staje się dla nas wezwaniem, by uznać w Jezusie jedyne źródło nadziei i zbawienia.  

Żyć tą prawdą na co dzień oznacza przyjmować logikę Króla, który służy, przebacza i daje nadzieję. To wezwanie, by w 

relacjach szukać pojednania, w trudnościach wybierać zaufanie Bogu, a w codziennych wyborach kierować się Ewangelią, a 

nie duchem tego świata. Święci uczyli się tego królowania Chrystusa: św. Faustyna w ufności bez granic, św. Maksymilian w 

darze z siebie, św. Teresa z Kalkuty w miłości do najmniejszych. 
 

                                               
WITH THE GOSPEL THROUGH LIFE 

 

The Gospel of the crucifixion of Jesus reveals His royal dignity not in power, but in complete self-emptying and love to the very 

end. On the cross, the true nature of His kingship is unveiled - a kingship that serves, forgives, and saves. The plea of the “Good 

Thief” - “Jesus, remember me when You come into Your kingdom” - is an act of faith and hope. Christ’s reply, “Today you will 

be with Me in Paradise,” shows that His kingdom is not a distant future, but a mystery already accessible to those who open 

their hearts to God’s mercy. 

Jesus is the King who saves and transforms human life. He reigns through the gift of Himself and leads the sinner to salvation. 

The Solemnity of Christ the King becomes a call for us to recognize in Jesus the only source of hope and salvation. 

To live this truth each day means to accept the logic of the King who serves, forgives, and brings hope. It is a call to seek 

reconciliation in relationships, to choose trust in God in times of difficulty, and to be guided by the Gospel rather than by the 

spirit of this world. The saints learned this way of Christ’s kingship: St. Faustina in her boundless trust, St. Maximilian Kolbe in 

his self-giving, and St. Teresa of Calcutta in her love for the least. 
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Plan tygodniowy 
*Modlitwa różańcowa przed każdą Mszą św. 
 

*Spowiedź święta codziennie 30 min. przed Mszą św. 
 

*Adoracja Najświętszego Sakramentu od poniedziałku do 
piątku od 18:00. 
 

*Matki w Modlitwie w każdy wtorek o 18:00. 
 

*Nowenna do MB Nieustającej Pomocy w każdą środę po 
Mszy św. o 19:00. 
 

*Męski Różaniec w każdy czwartek o 18:30 
 

*Nabożeństwo do Serca Pana Jezusa w każdy piątek po 
Mszy św. o 19:00 

Weekly Schedule 
*The Rosary - before every Holy Mass 
*Confessions - daily, 30 minutes before Mass 
*Adoration of the Blessed Sacrament - Monday to 
Friday, starting at 6 pm. 
*Mothers in Prayer - every Tuesday at 6 pm. 
*Novena to Our Lady of Perpetual Help - every 
Wednesday after the 7 pm Mass 
*Men’s Rosary - every Thursday at 6:30 pm. 
*Devotion to the Sacred Heart of Jesus - every Friday 
after the 7 pm Mass 
 

Uroczystość Chrystusa Króla 
 

Uroczystość Chrystusa Króla Wszechświata ukazuje pełnię królowania Jezusa, które nie opiera się na władzy politycznej, lecz 

na miłości, ofierze i prawdzie objawionej na krzyżu. Jego królestwo jest królestwem łaski, miłosierdzia i pokoju, obecnym już 

teraz, a w pełni objawiającym się na końcu czasów. To święto wzywa nas, abyśmy podporządkowali nasze życie królowaniu 

Boga i uznali Jezusa za jedyne źródło prawdziwej wolności i zbawienia. W tej uroczystości celebrujemy nadzieję, że wszystko 

zostanie doprowadzone do pełni w Chrystusie, który zwyciężył śmierć i króluje na wieki. 
 

The Solemnity of Our Lord Jesus Christ, King of the Universe 

This solemnity reveals the fullness of Christ’s kingship, which is not based on political power but on love, the gift of self, and the 

truth made manifest on the Cross. His Kingdom is a Kingdom of grace, mercy, and peace, already present among us and to be fully 

revealed at the end of time. This feast calls us to place our lives under God’s reign and to recognize Jesus as the only source of true 

freedom and salvation. In this celebration, we rejoice in the hope that all things will be brought to fulfillment in Christ, who has 

conquered death and reigns forever. 

Porządek Mszy świętych 
Poniedziałek - piątek: 19:00 (pl) 
Sobota:     8:00 (ang) 
Niedziela: 9:00 (ang), 10:30 i 12:30 (pl)  

Mass schedule 
Monday to Friday 7 pm (Polish);  
Saturday: 8 am (English);  
Sunday:    9 am (English), 10:30 am & 12:30 pm (Polish) 
 

 


